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quas (sc. naves) sui quisque commodi fecerat
is not explained. In 1957 perdiderimusis a
mistaken measurement, and few will follow
Professor Lane in writing pontem monsem.
The last example under 1845 is more simply
classified at 1853, and the ablv. of route
(1376) belongs somewhere after 1377. Mis-
prints are very rare, but dissimilimus occurs
at 1998, The index, which I have had
occasion to use a good deal is very full and
accurate.

THE CLASSICAL REVIEW.

I wish in closing to repeat my conviction:
of the great value of Professor Lane’s work
for Stylistic teaching, and even more for its
actual translations, which exhibit, in an
uncommon degree, control of both Latin and
English idioms.

Epwin W. Fav.

AUSTIN,

UNIVERSITY OF TEXAS,
Aprit 10, 1900,

CORRESPONDENCE.
THE NEW EDITION OF PAULY'S ENCYCLOPAEDIA.

In No. 1 of the Classical Review, 1900,
p- 76, Dr. J. E. Sandys writes in a notice of
my article ¢ Die thrakische Chersonesos,” in
Vol. I1I. of Pauly-Wissowa’s Real Encyclo-
paedia, Col. 2279 :—* We find mention of
the speech of Demosthenes on Halonnesus,
whereas the extant speech bearing that
name is now . . . assigned to Hegesippus,
although Demosthenes is known to have
taken part in the debate.’

If Dr. Sandys had read the col 2245 in

my article he would have found that in the
twelfth line I have expressly declared that
the speech related as a Demosthenic one is
of a pseudo-demosthenic origin. Among the
chronologica.l data, however, I had to remark
that in 343 a speech of Demosthenes was
really spoken, of whlch Libanios expressly
says pnlels.
Dr. L. BUrCHNER.
Munica, June 16th, 1900.

VERSIONS.
AN IDYLL IN ENGLISH AND GREEK.

O WHAT a pain is love! how shall 1 bear it

She will inconstant prove, I greatly fear it.

She go torments my mind that my strength
faileth,

And wavers with the wind as a ship saileth :

Please her the best I may, she loves still to
gainsay :

Alack and well-a-day ! Phillada flouts me.

At the fair yesterday she did pass by me,

She looked another way and would not spy
me:

I woo'd her for to dine, but could not get
her;

Will had her to the wine—he might intreat
her,

‘With Damel she did dance, on me she looked
askance,

Oh! thrice unhappy chance ; Phillada flouts
me,

Fair maid ! be not 8o coy, do not disdain me!
I am my mother's joy ; sweet ! entertain me!

a Svaepws pév Hog wds pv Pépw ; d Taldrew
;u, T ﬂa)u.wpa'lre)xos 8¢L8w pddas viv dng yap
ow"rpw ﬂv,u.ov c,uov xal 16 obévos efa)tavrao'ﬁu
eixij vais 7is Srws dépopar wrvoiaior fardooas.
Id L. 4 7 ' \ ’ 2 !
catve ¥ 6rre pdhiora 7 88 whéov; ob Séyeras
4

&
peb kaxodaspovias. 7@ & ob péle, od pa AL
oidév,

X0l pev wapéBa pe wavyydpe dvridoaoa
2QY L} -~ ) A\ 1 3
ot8 &elev mobopijmer émel § éxdAevy mori
Seimvor
&rrve’ dvawvpdra, Eeinife 8¢ pwv AroxhelBus
2 37 e /7 e 1 > 4 -~
olx déxowray ékdv: d & ab Aavdov mpoxaleiy-
08
dpxeirar ki’ €lde rdAav Tdhav Supact Aofois:
-~ ’ ~ ) 3 2 > ”w
¢eb kakodwpovias: 74 8 ol péle o pax Al
098¢,
A A ’ ’ ’ / 4
By TV Té00v yapleooa xépa Sabpimrreo, pij pev
&de katadpovéols: Tas parpds ¥ elxopar fuev
7 A) ) » 4 ’ 3 7
xdppar 0 & & péhiros yAvkeporépa, all) drirdd-
Aos
kadTa vov dukéovl’s d yip Tou émyw Gdvy edbis

https://doi.org/10.1017/50009840X00083013 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0009840X00083013

